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Alle tolloppkreverne og annet syndig folk

samlet seg for a hore Jesus. Fariseerne og de
lovkyndige ble forarget over det og sa: «Han
omgds dpenbare syndere og spiser sammen
med dem!» Da fortalte Jesus dem denne
lignelsen:

«En mann hadde to senner. Og den yngste
sa til faren: ‘Far, gi meg den delen av
formuen som tilkommer meg.” Han skiftet
da sin eiendom mellom dem. Og ikke mange
dager etter samlet den yngste sgnnen alt sitt
og drog til et land langt borte, hvor han ferte
et vilt liv og satte det hele over styr.

Men da han hadde gjort ende pad det alt
sammen, ble landet rammet av en stor
hungersned, og han begynte selv a lide ngd.
Da gikk han og tok tjeneste hos en mann der
i landet, som sendte ham ut pa marken for &
gjete svin. Han hadde gjerne fylt maven med
de skolmene som svinene fikk, men ingen
gav ham noe.

Da gikk haniseg selv, og sa: “Alle arbeiderne
hjemme hos min far har mat i overflod, mens
jeg gar her og sulter i hjel! Nei, nd bryter jeg
opp herfra og drar hjem til min far. Og sd sier
jeg: Far, jeg har syndet mot himmelen og
mot deg, sd jeg ikke lenger fortjener & kalles
din senn; men la meg fa ga her hos deg som
en av arbeiderne dine!” Og dermed bret han
opp og gav seg pa vei til sin far.

Han var enna langt borte, da faren fikk se
ham og ble grepet av en inderlig medynk
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om halsen pa ham og kysset ham. Men
sonnen sa: ‘Far, jeg har syndet mot
himmelen og mot deg; jeg fortjener ikke
lenger & kalles din senn ...”

Men faren sa til tjenerne: ‘Fort, hent den
fineste drakten og la ham f& den pa, gi
ham ring pd fingeren og sandaler pa
fottene! Ta sa gjokalven og slakt den, og la
oss spise og holde fest! For min sgnn var
ded og er kommet tilbake til livet, jeg
hadde mistet ham og har fatt ham igjen!
Og sa begynte de & holde fest.

Imens var den eldste sgnnen hans ute pa
marken; og pd hjemveien, som han
nermet seg huset, horte han musikk og
dans. Han ropte pa en av tjenerne og
spurte hva som var pa ferde. Drengen
svarte: ‘Broren din er kommet, og din far
har slaktet gjokalven, fordi han har fatt
ham tilbake i god behold.” Da ble han sint
og ville ikke gd inn. Faren kom ut og
provde & snakke med ham. Men han
svarte: ‘Her har jeg tjent deg i alle ar, og
aldri har jeg gjort deg imot; men meg har
du aldri gitt sd meget som et kje for a feste
med mine venner. Men denne sgnnen din,
som har edslet formuen din bort pd
kvinner, ham slakter du straks gjokalven
for.’

Men faren svarte: ‘Gutten min, du har jo
alltid veert hos meg. Og alt mitt er ditt.
Men vi maétte jo holde fest og veere glade,
nar din bror, som var ded, er kommet
tilbake til livet - nar han som vi hadde
mistet, er blitt funnet igjen.”»
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I ax collectors and sinners were all drawing

near to listen to Jesus, but the Pharisees and
scribes began to complain, saying, “This
man welcomes sinners and eats with them.”
So to them Jesus addressed this parable:

“A man had two sons, and the younger son
said to his father, ‘Father give me the share
of your estate that should come to me.” So
the father divided the property between
them. After a few days, the younger son
collected all his belongings and set off to a
distant country where he squandered his
inheritance on a life of dissipation.

When he had freely spent everything, a
severe famine struck that country, and he
found himself in dire need. So he hired
himself out to one of the local citizens who
sent him to his farm to tend the swine. And
he longed to eat his fill of the pods on which
the swine fed, but nobody gave him any.

Coming to his senses he thought, ‘How
many of my father’s hired workers have
more than enough food to eat, but here am I,
dying from hunger. I shall get up and go to
my father and I shall say to him, “Father, I
have sinned against heaven and against you.
I no longer deserve to be called your son;
treat me as you would treat one of your
hired workers.”” So he got up and went back
to his father. While he was still a long way
off, his father caught sight of him, and was
filled with compassion. He ran to his son,
embraced him and kissed him. His son said
to him, ‘Father, I have sinned against heaven

and against you; I no longer deserve to be
called your son.

But his father ordered his servants, ‘Quickly
bring the finest robe and put it on him; put a
ring on his finger and sandals on his feet. Take
the fattened calf and slaughter it. Then let us
celebrate with a feast, because this son of mine
was dead, and has come to life again; he was
lost, and has been found.” Then the celebration
began. Now the older son had been out in the
tield and, on his way back, as he neared the
house, he heard the sound of music and
dancing. He called one of the servants and
asked what this might mean. The servant said
to him,

“Your brother has returned and your father
has slaughtered the fattened calf because he
has him back safe and sound.” He became
angry, and when he refused to enter the house,
his father came out and pleaded with him. He
said to his father in reply, ‘Look, all these years
I served you and not once did I disobey your
orders; yet you never gave me even a young
goat to feast on with my friends. But when
your son returns who swallowed up your
property with prostitutes, for him you
slaughter the fattened calf.” He said to him,
‘My son, you are here with me always;
everything I have is yours. But now we must
celebrate and rejoice, because your brother
was dead and has come to life again; he was
lost and has been found."
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Zbliiali sie¢ do Niego wszyscy celnicy i

grzesznicy, aby Go stuchaé. Na to szemrali

faryzeusze i wuczeni w PiSmie: «Ten
przyjmuje grzesznikéw i jada z nimi».
nastepujaca

Opowiedzial im  wtedy

przypowies¢: Powiedzial tez:

«Pewien czlowiek mial dwoéch synow.
Mlodszy z nich rzekt do ojca: "Ojcze, daj mi
cze$¢ majatku, ktéra na mnie przypada'.
Podzielit
Niedlugo potem mlodszy syn, zabrawszy

wiec majatek miedzy nich.
wszystko, odjechal w dalekie strony i tam
roztrwonil swéj majatek, zyjac rozrzutnie. A
gdy wszystko wydal, nastat ciezki gtéd w
owej krainie i on sam zaczal cierpiec
niedostatek. Poszed! i przystatl do jednego z
obywateli owej krainy, a ten postal go na
swoje pola zeby past Swinie. Pragnal on
napelni¢ swdj zoladek strgkami, ktoérymi
zywily sie §winie, lecz nikt mu ich nie dawat.
Wtedy zastanowil sie i rzekh: Iluz to
najemnikéw mojego ojca ma pod dostatkiem
chleba, a ja tu z glodu gine. Zabiore sie i
pojde do mego ojca, i powiem mu: Ojcze,
zgrzeszytem przeciw Bogu i wzgledem
ciebie; juz nie jestem godzien nazywac sie
twoim synem: uczyn mie cho¢by jednym z
najemnikéw. Wybrat sie wiec i poszedt do
swojego ojca. A gdy byl jeszcze daleko,
ujrzal go jego ojciec i wzruszyl sie glteboko;
wybiegl naprzeciw niego, rzucil mu si¢ na
szyje i ucalowat go. A syn rzekt do niego:
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"Ojcze, zgrzeszylem przeciw Bogu i
wzgledem ciebie, juz nie jestem godzien
nazywac si¢ twoim synem". Lecz ojciec
rzekl do swoich stug:

"Przynie$cie szybko najlepsza szate i
ubierzcie go; dajcie mu tez pierScieni na
reke i sandaly na nogi! Przyprowadzcie
utuczone ciele i =zabijcie: bedziemy
ucztowac i bawic sie, poniewaz ten mgj
syn byl umarly, a znéw ozyl; zaginal, a
odnalazt sie". I zaczeli sie bawic.

Tymczasem starszy jego syn przebywat
na polu. Gdy wracat i byt blisko domu,
ustyszal muzyke 1 tance. Przywolat
jednego ze stug i pytal go, co to ma

znaczy¢. Ten mu rzekl: "Twoj brat
powrdcil, a ojciec twdj kazat zabicé

utuczone ciele, poniewaz odzyskal go
zdrowego". Na to rozgniewal sie i nie
chciat wejs¢; wtedy ojciec jego wyszedt i
tlumaczy! mu. Lecz on odpowiedziat ojcu:
"Oto tyle lat ci stuze i nigdy nie
przekroczytem twojego rozkazu; ale mnie
nie dale§ nigdy kozZlecia, zebym sie
zabawil z przyjaciétmi. Skoro jednak
wrdcil ten syn twoj, ktéry roztrwonit twoj
majatek z nierzadnicami, kazale$§ zabic
dla niego utuczone ciele". Lecz on mu
odpowiedzial: "Moje dziecko, ty zawsze
jeste$ przy mnie i wszystko moje do ciebie
nalezy. A trzeba si¢ weseli¢ i cieszy¢ z
tego, ze ten brat tw6j byl umarly, a znoéw
ozyl, zaginal, a odnalazl sie"».



Kni ay, nhirng ngudi thu thué va nhivng
ké toi 16i dén gan Chua Giésu dé nghe
Nguwdi gidng; thiy vay, nhirng ngudi biét
phai va luat si 1dAm bam rang: "Ong nay
don tiép nhivng ké téi 16i va cing ngdi an
udng v&i chang". Bay gi&® Nguwdi phan
bao ho du ngbn nay:

"Nguwoi kia co hai con trai. BPira em thwa
v&i cha rang: "Thwa cha, xin cha cho con
phan gia tai thudc vé con". Nguei cha lién
chia gia tai cho cac con. it ngay sau,
ngwdi em thu nhat tat cd cta minh, tray
di mién xa va & dé an choi xa xi phung
phi hét tién cla.

Khi né tiéu hét tién cla thi vira gdp nan
doi Ién trong mién dé, va né bat ddu cam
thay tng thiéu. N6 vao giup viéc cho mét
nguoi trong mién, nguwdi nay sai no ra
ddng chan heo. N6 mudn &n nhirng dd
can ba heo an cho day bung, nhwng ciing
khéng ai cho.

Béy gi® n6 hdi tam lai va tw nha: "Biét bao
nguwdi lam céng & nha cha téi dwoc an
udng dw dat, con t6i, t6i & day phai chét
doi. Téi mudn ra di tré vé véi cha toi va
thwa ngudi rang: "Thwa cha, con da 16i
pham dén trdi va dén cha, con khéng
dang dwgc goi la con cha nira, xin cha
déi xt v&i con nhw mdt ngudi lam coéng
cta cha". Vay né ra di va tr& vé véi cha
nd. Khi né con & dang xa, cha né chot
tréng thay, lién dong long thuwong; 6ng
chay ra &m choang 4y ¢ n6 va hén né
hoi lau...

Nguwdi con trai luc d6 thwa rang: "Thuwa
cha, con d3 16i pham dén troi va dén cha,
con khéng dang dwoc goi la con cha nira".
Nhwng ngwdi cha bdo day té: "Mau mang
4o dep nhét ra day va méac cho cau, hay
deo nhan vao ngdn tay cau, va xd gidy vao
chan cau. Hay bat con bé béo lam thit dé
ching ta &n mirng: vi con ta day da chét,
nay song lai, d& mat, nay lai tim thay". Va
nguoi ta bat dau an ubng linh dinh.

"Nguwdi con c& dang & ngoai dong. Khi vé
gan dén nha, nghe tiéng dan hat va nhay
mua, anh goi mot tén day t& dé hai xem co
chuyén gi. Tén day t& ndi: "Dé 1a em cau
da tré vé, va cha cau da giét bé béo, vi thay
cau ay vé manh khoé&". Anh lién néi gian va
quyét dinh khéng vao nha. Cha anh ra xin
anh vao. Nhwng anh tra 1&i: "Cha coi, da
bao nam con hau ha cha, khéng hé trai
lénh cha mét diéu ndo, ma khéng bao gi®
cha cho riéng con mét con bé nhé dé an
mirng v&i chung ban. Con thang con cla
cha kia, sau khi phung phi hét tai san cta
cha v&i bon dang diém, nay tr& vé thi cha
lai sai lam thit bé béo an mwng n6". Nhung
nguw®i cha bao: "H&i con, con lubn & voi
cha, va moi sw clia cha déu la cta con.
Nhwng phai an tiéc va vui mirng, vi em con
da chét nay séng lai, & mat nay lai tim
thay".
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